Guide sur l’utilisation des codes de besoins specifiques standardises
Référence du document : 
Version 2, Mars 2009 – traduction en français 1er septembre 2009 
Note: 
Des codes multiples peuvent être utilisés pour chaque individu.
Les codes signalés par un tiret sont des codes spécifiques pouvant être identifiés avec une formation minimale. Ils peuvent être collectés avec très peu de difficulté lors des exercices d’enregistrement de masse. 

	Code

	Code en anglais
	Description
	Definition

	CR
	Child at risk

	Enfant en danger

	Personne de moins de 18 ans
 qui est en danger du fait de son âge, sa situation de dépendance, ou son immaturité. 
Si le risque est lié au statut de séparation ou non-accompagnement, voir la catégorie SC. 
Pour les enfants en danger de violence SGBV ou de torture, utiliser le code SV et TR. 


	· CR-CP
	Child at risk – child parent
	Enfant parent
	Parent de moins de 18 ans.

	· CR-CS, 
ancient CR-MS
	Child at risk-child spouse
	Epoux(se) mineur
	Un époux/une épouse mineur est une personne de moins de 18 ans qui est mariée. 

Pour les besoins du présent document, la légalité du mariage dans le pays d’asile n’est pas prise en compte. Par exemple, si dans un pays donné, le mariage est permis par la loi à l’âge de 13 ans, l’enfant en question sera considéré « époux mineur ». Le UNHCR définit le mariage des enfants comme l’union de deux personnes dont au moins une est âgée de moins de 18 ans.  

Pour les mariages forcés, utiliser aussi SV-FM. 



	CR-CC, ancien CR-CH
	Child at risk - child carer 
	Enfant chef de famille
	Personne de moins de 18 ans, qui n’est pas un enfant non accompagné et qui assume la responsabilité de chef de famille. 
Par exemple, un enfant qui continue de vivre avec ses parents, mais assume leur prise en charge ou celle de ses frères et soeurs, du fait que les parents sont malades, handicapés, etc…

Pour les enfants non accompagnés qui sont chefs de famille, utiliser SC-CH. 



	· CR-TP
	Child at risk-teenage pregnancy
	Mineure porteuse d’une grossesse
	Jeune fille enceinte, âgée de moins de 18 ans, qui peut être confrontée à des risques sociaux, de protection et/ou médicaux, et à des besoins d’assistance. La grossesse peut résulter d’une relation hors mariage, d’un viol, d’un mariage forcé ou précoce. 
La jeune fille peut faire face à des pressions visant à son avortement ou ne pas disposer d’un accès à un avortement dans des conditions de sécurité. 
Note : Une jeune fille qui par la suite doit être insérée dans un programme spécifique durant la période d’allaitement, pour des raisons médicales ou autres, doit être enregistrée comme « femme à risque – allaitement » WR-LC
Voir aussi: WR-DP (woman at risk – difficult pregnancy)  



	CR- LW
	Child at risk-Child engaged in the worst forms of child labour
	Enfant engagé dans les pires formes de travail des enfants


	Personne de moins de 18 ans, qui est engagée dans l’une des pires formes de travail des enfants, qui incluent toutes les formes d’esclavage ou de pratiques similaires à l’esclavage (tel que la vente ou la traite des enfants, la servitude pour dettes et le servage ainsi que le travail forcé ou obligatoire, y compris le recrutement forcé ou obligatoire des enfants en vue de leur utilisation dans des conflits armés) ; l'utilisation, le recrutement ou l'offre d'un enfant à des fins de prostitution, de production de matériel pornographique ou de spectacles pornographiques; l'utilisation, le recrutement ou l'offre d'un enfant aux fins d'activités illicites, notamment pour

la production et le trafic de stupéfiants, tels que les définissent les conventions internationales pertinentes; les travaux qui, par leur nature ou les conditions dans lesquelles ils s'exercent, sont susceptibles de nuire à la santé, à la sécurité ou à la moralité de l'enfant
. 



	CR- LO
	Child at risk-Child engaged in other forms of child labour
	Enfant engagé dans d’autres formes de travail des enfants


	Personne de moins de 18 ans, qui est engagée dans d’autres formes de travail des enfants que les pires d’entre elles, tel que des travaux comportant des risques ou susceptible de compromettre son éducation ou de nuire à son développement physique, mental, spirituel, moral ou social
. 

L’UNICEF définit le travail des enfants comme un travail excédant un nombre minimum (ne s’agit-il pas plutôt d’un nombre maximum ?) d’heures, en fonction de l’âge de l’enfant et du type de travail. Un tel travail est considéré comme comportant un danger : entre 5 et 11 ans : au moins une heure de travail rémunéré ou 28 heures de travail domestique par semaine; entre 12 et 14 ans : au moins 14 heures de travail rémunéré ou 28 heures de travail domestique par semaine ; entre 15 et 17 ans : au moins 43 heures de travail rémunéré ou domestique
. 


	CR-NE
	Child at risk – no education
	Enfant en danger de ne pas fréquenter l’école 
	Personne de moins de 18 ans qui ne veulent pas ou ne peuvent pas fréquenter l’école, ou est confronté à un risque accru d’interruption ou de discontinuité de son éducation. 


	CR-SE
	Child at risk – Special education needs
	Enfant avec des besoins spéciaux en éducation. 
	Personne de moins de 18 ans avec un handicap d’ordre physique, mental, sensoriel ou intellectuel ou nécessitant une attention particulière, soit en général, soit à travers une éducation spécialisée. 

Voir aussi: DS; SC-IC.



	CR-AF ancien CR-CC
	Child at risk – Armed forces
	Enfant associé avec des forces ou groupes armés
	Personne de moins de 18 ans qui est ou a été recrutée dans une force ou un groupe armé pour toute fonction, ceci incluant les combattants, les cuisiniers, les porteurs, les messagers, les espions, ou pour des buts sexuels ou de mariage forcé. 

Cette catégorie n’est pas limitée aux enfants qui prennent ou ont pris part activement aux hostilités
. 


	CR-CL
	Child at risk – conflict with the law
	Enfant en conflit avec la loi 
	Personne de moins de 18 ans qui est ou a été accusé ou reconnu coupable d’avoir enfreint la loi pénale.  


	SC
	Separated child 
	Enfant non- accompagné ou séparé 
	Personne de moins de 18 ans qui n’est sous la garde d’aucun parent ou tuteur par la loi ou la coutume. 


	SC-SC
	Separated child – separated child
	Enfant séparé 

	Personne de moins de 18 ans séparée des deux parents ET de son tuteur légal ou coutumier, mais pas nécessairement des autres membres de sa famille. 
Les enfants séparés peuvent donc inclure les garçons et les filles accompagnés de membres adultes de la famille
. 



	SC-UC ancien SC-UM
	Separated child – unaccompanied child 
	Enfant non accompagné
	Personne de moins de 18 ans séparée des deux parents et des autres membres de la famille et qui n’est sous la garde d’aucun adulte qui, par la loi ou la coutume, est considéré comme leur tuteur
. 


	· SC-CH
	Separated child – child headed household
	Enfant à la tête d’un ménage
	Personne de moins de 18 ans à la tête d’un ménage, sans membre adulte de la famille pour assurer sa prise en charge (i.e. un enfant non accompagné) et assumant par conséquent la responsabilité de chef de ménage
. 


	SC-IC ancien SC-UC
	Separated child – child in institutional care
	Enfant sous tutelle institutionnelle 
	Personne de moins de 18 ans qui a été placé sous la garde d’une institution, telle la prise en charge effectuée par une institution religieuse, une institution gouvernementale ou non-gouvernementale, ou une agence spécialisée, pour répondre aux besoins de l’enfant.

L’enfant peut être orphelin, non-accompagné, séparé, issu d’une famille nécessiteuse, victime d’abus ou abandonné.

Le placement sous tutelle institutionnelle doit être considéré comme une option de dernier ressort.


	SC-FC ancien AC-UC
	Separated child – Foster care
	Enfant sous tutelle de nourrice 

(Foster care)
	La tutelle de nourrice s’applique aux situations où des personnes de moins de 18 ans sont pris en charge par un ménage en dehors de leur famille. Cet arrangement est habituellement compris comme étant temporaire et, dans la plupart des cas, les parents biologiques conservent leurs droits et responsabilité parentaux. La tutelle de nourrice couvre la multitude d’arrangements suivants :  
· Nourrice traditionnelle ou informelle, où l’enfant est pris en charge par une famille ou un autre ménage qui peut être, ou pas, lié à la famille de l’enfant – il n’y a pas d’implication d’un tiers dans ces arrangements, mais ils peuvent être approuvés ou soutenus par la communauté locale et peuvent inclure des obligations et des droits bien compris; 

· Nourrice spontanée, où la famille s’occupe de l’enfant sans arrangement précédent – ceci est souvent le cas pendant la phase d’urgence et peut impliquer les familles d’une communauté différente dans le cas des enfants réfugiés; 

· Nourrice fixée, où l’enfant est pris sous la tutelle d’une famille selon un arrangement fait par un tiers, habituellement une agence impliquée dans l’assistance sociale, telle un département gouvernemental, une organisation religieuse ou une ONG nationale ou internationale.



	WR
	Woman at risk
 
	Femme à risque
	Femme de 18 ans ou plus, qui est en danger du fait de son genre, tel que les mères célibataires ou tutrices, les femmes célibataires, les veuves, les femmes âgées, les femmes avec handicap, ou les survivantes de violences.  


	WR-WR
	Woman at risk 
	Femme à risque
	Femme de 18 ans ou plus, qui est à risque du fait de son genre, tel que les mères célibataires ou tutrices, les femmes célibataires, les veuves, les femmes âgées, les femmes avec handicap, ou les survivantes de violences.  
Cette catégorie prend en compte la présence et la sévérité d’un certain nombre de facteurs de risques. Ces facteurs dans l’environnement de protection global peuvent résulter de problèmes de sécurité menaçant les femmes ou les exposant à des violences sexuelles et sexistes (SGBV) et d’autres formes de violences ; des problèmes dans l’accès à l’assistance et aux services ; la position de la femme dans la société comme facteur d’inégalité ; des systèmes juridiques et des mécanismes de protection qui ne respectent, protègent, ou ne répondent pas de façon adéquate aux droits des femmes ; et l’absence de solutions. 

Les facteurs de risques individuels qui menacent les droits des femmes peuvent résulter d’un statut civil ou de la situation de la société ; d’une exposition précédente ou d’un risque d’exposition à la SGBV et à d’autres formes de violences ; et du besoin de soins de santé spécifiques, par exemple parent féminin seul (SP-PT) ; victime ou survivante de SGBV dans le pays d’asile (SV-VA), etc… 


	WR-SF ancien WR-HR
	Woman at risk – single female
	Femme célibataire à risque
	Femme sans partenaire, non mariée, divorcée, ou séparée, et sans enfants. Toutes les femmes célibataires ne sont pas à risque. Ce code ne doit être utilisé que lorsque le statut de célibataire présente des risques de protection.  


	WR-LC anciennement PG-LC
	Woman at risk – lactating 
	Femme à risque – allaitante
	Femme ou fille qui, durant la période d’allaitement, a besoin d’être inscrite dans un programme cible d’alimentation et de nutrition pour des raisons médicales ou autres. 


	ER
	Elderly at risk
	Personne âgée en danger
	Personne de plus de 60 ans
 avec des besoins spécifiques additionnels à ceux son âge. 

Ceci inclut des personnes âgées isolées et des couples âgés. Ils peuvent être tuteurs pour des tiers, souffrir de problèmes de santé, avoir des difficultés à s’ajuster a leur nouvel environnement, et / ou manquer de soutien psychologique, physique, économique, social, ou autre de la part de membres de leurs famille ou de tiers. 

	· ER-NF (ancien ER-UR)
	Elderly at risk – no family
	Personne âgée isolée
	Personne de 60 ans et plus, sans membre de la famille dans le pays d’accueil. La personne peut recevoir, ou pas, de l’assistance de la communauté. 

Si la personne ne peut pas prendre soin de lui/elle-même, l’enregistrer aussi comme ER-FR. 

	ER-MC (combinaison des anciens ER-MC et ER-SC)
	Elderly at risk – Minor’s caretaker
	Personne âgée avec des enfants mineurs 


	Personne de 60 ans et plus qui est seul à s’occuper de ses propres enfants, petits-enfants, et autres  membres de la famille ou autres enfants (de moins de 18 ans). 

	ER – FR
	 Elderly at risk - 
	Personne âgée dans l’incapacité de prendre soin d’elle-même
	Personne de 60 ans et plus qui est dans l’incapacité de prendre soin de lui/elle-même sur une base quotidienne. Ceci inclut les personnes âgées qui sont physiquement faibles, facilement désorientées, sans opportunités d’activités économiques ou génératrices de revenus et qui manquent d’un soutien psychologique, physique, économique, social, ou autre de la part de membres de leurs famille ou de tiers.  
Voir aussi DS

	SP
	Single parent
	Chef de ménage ou tuteur célibataire 
	Personne de plus de 18 ans avec un ou plusieurs dépendants incluant les enfants biologiques et non-biologique, et les autres dépendants (tel qu’une personne âgée). 

Le chef de ménage est en même temps le pourvoyeur de revenus. 
S’il s’agit d’un ménage monoparental de l’enfant chef de famille, utiliser plutôt CR-CH.



	· SP-PT
	Single parent - parent
	Chef de ménage seul – parent
	Un ménage monoparental avec un ou plusieurs enfants biologiques de moins de 18 ans. 


	· SP-GP
	Single parent – grand parent
	Chef de ménage seul - grand parent
	Un ménage monoparental composé de grands-parents avec un ou plusieurs petits enfants de moins de 18 ans. 
S’il s’agit d’une personne âgée, utiliser plutôt ER-MC.



	SP-CG
	Single parent – caregiver
	Chef de ménage seul – tuteur 
	Un ménage monoparental composé d’un tuteur avec un ou plusieurs dépendants autres que des enfants biologiques. Ceux-ci peuvent être des enfants non-biologiques, des frères/sœurs, ou des parents plus âgés nécessitant des soins et de la protection.  


	DS
	Disability
	Handicap
	Handicap d’ordre physique, mental, sensoriel ou intellectuel de naissance ou résultant d’une maladie, d’une infection, d’une blessure, d’un trauma ou de la vieillesse. Celui-ci peut empêcher la participation entière et effective à la société sur une base égalitaire. 

Note : l’évaluation du patient en vue de définir si la condition est sévère ou modérée relève d’un personnel qualifié. 


	· DS-BD
	
	Vision affaiblie 

(incl. cécité)
	Personne ayant une limitation de la vision due à la maladie, une infection, un accident, ou la vieillesse,  qui ont un impact sur la vie quotidienne, peuvent restreindre le mouvement indépendant ou qui nécessitent un traitement continu, une éducation spéciale, ou un monitoring régulier. 


	· DS-DF
	Disabled  - deaf
	Détérioration de l’ouie (incl. surdité)
	Personne ayant une capacité auditive limitée due à la maladie, une infection, un accident, ou la vieillesse, qui ont un impact sur la vie quotidienne, peuvent restreindre le mouvement indépendant ou qui nécessitent un traitement continu, une éducation spéciale, ou l’usage d’une prothèse. La personne peut avoir la capacité de communiquer à travers le langage des signes. 


	· DS-PM
	Disabled – physical moderate
	Altération physique – moyenne
	Personne ayant une incapacité physique due à la maladie, une infection, un accident, ou la vieillesse, qui ne limite pas de façon significative sa capacité de fonctionner de façon indépendante. Cette catégorie peut inclure les victimes des mines et la perte de doigts ou de membres qui ne limitent pas leurs capacités ou qui sont corrigées par des aides prosthétiques.   
Voir aussi SM-MI

	DS-PS
	Disabled – physical severe
	Altération physique – sévère
	Personne ayant une incapacité physique due à la maladie, une infection, un accident, ou la vieillesse, qui restreint sévèrement son mouvement et limite significativement sa capacité de fonctionner de façon indépendante et de mener un travail et / ou nécessite une assistance de la part d’un tuteur. 

Voir aussi SM-MI

	DS-MM
	Disabled – mental moderate
	Altération mentale – moyenne
	Personne ayant une incapacité physique due à la maladie, une infection, un accident, ou la vieillesse, qui ne limite pas de façon significative la capacité de fonctionnement indépendant et d’interaction (mais pourrait nécessiter l’éducation spéciale) ; la condition nécessite un monitoring et pourrait nécessiter une médication modeste. 



	DS-MS
	Disabled – mental severe
	Altération mentale – sévère
	Personne ayant une incapacité physique due à la maladie, une infection, un accident, ou la vieillesse, qui limite significativement sa capacité de fonctionner de façon indépendante et de mener un travail et / ou nécessite une assistance de la part d’un tuteur et peut nécessiter une médication ou un traitement médical. 

	DS-SD
	Disabled  - speech disability
	Limitation/altération de l’expression orale 
	Personne qui est incapable de parler clairement ou d’être facilement compris du fait de la maladie, une infection, un accident, ou la vieillesse, ce qui restreint sa capacité de fonctionner de manière indépendante et peut nécessiter une thérapie orthophonique ou une intervention médicale. La personne peut être capable de communiquer grâce au langage des signes.  


	SM
	Serious medical condition
	Condition médicale importante
	Condition médicale importante nécessitant une assistance, en termes de traitement ou de fourniture de vivres ou de non-vivres dans le pays d’asile. 

Note : Faire preuve de discrétion et de confidentialité. Dans le cas d’un handicap, utiliser les codes DS, comme approprié. 
Note : l’évaluation du patient en vue de définir si la condition est sévère ou modérée relève d’un personnel qualifié. 


	SM-MI
	Serious medical condition – mental illness
	Maladie mentale 
	Personne dont la condition psychologique ou mentale impacte le fonctionnement quotidien. Ceci inclut à la fois les personnes formellement diagnostiquées ou suspectées d’être atteintes de maladie mentale. 

Les traits caractéristiques de cette catégorie incluent une pensée manifestement confuse ; une désorientation en termes de temps, de lieu, ou de personnes ; une inattention marquée ; une perte de contact avec la réalité ; une attitude clairement étrange et un repli sévère sur soi, une anxiété, une dépression telle que le fonctionnement quotidien en est affecté. La maladie mentale inclut aussi le risque de blessure infligée à soi-même ou aux autres. 

Note : un handicap mental est défini comme « handicap » lorsqu’il est à long terme et peut avoir un impact sur la participation pleine et entière dans la société, sur une base égalitaire. Quand c’est le cas, les autres codes pertinents (DS-MM et DS-MS) peuvent aussi être utilisés. 



	SM-MN
	Serious medical condition – Malnourishment 
	Malnutrition
	Personne souffrant de malnutrition aigue, sévère ou modérée, telle que mesurée par le « critère taille-poids », « circonférence du biceps » (MUAC) ou d’autres mesures anthropométriques relatives à la masse corporelle et qui bénéficierait d’un traitement de nutrition supplémentaire ou thérapeutique
. 



	SM-OT
	Serious medical condition – other 
	Condition médicale sérieuse – autre 
	Les personnes ayant une condition médicale sérieuse qui n’est pas incluse dans les maladies chroniques ci-dessus mais qui impacte sérieusement leur capacité d’achever l’autosuffisance dans le pays d’asile;  alors que cette condition ne nécessite pas l’hospitalisation ou des soins médicaux continues, elle nécessite le temps et l’engagement de la famille d’accueil, ce qui peut influencer la vulnérabilité de la famille.   



	SM-DP ancien PG-HR
	Serious medical condition – difficult pregnancy
	Grossesse difficile 
	Les femmes/filles diagnoses avec une grossesse difficile qui nécessitera une attention médicale particulière et une assistance additionnelle (programme alimentaire supplémentaire, arrangement de voyage spéciaux, etc).

Ce code inclut les femmes enceintes suite à un viol, les femmes enceintes sans partenaires ou réseau de soutien, les femmes enceintes atteintes du VIH-Sida et les femmes enceintes en état de sous-nutrition. 


	SM-CI  
	Serious medical condition – chronic illness
	Condition médicale sérieuse – maladie chronique 
	Une condition médicale nécessitant un traitement et médication a long terme sous la supervision d’un médecin, par exemple diabète, maladies respiratoires, cancer, TB, VIH-Sida, et maladie du coeur.  
Note : la condition ou maladie spécifique ne doit pas être enregistrée. En particulier noter qu’une personne porteuse du VIH-Sida doit se voir attribuer ce code, mais ne doit pas être enregistrée en tant que porteuse du VIH-Sida. 


	SM-CC  
	Serious medical condition – critical medical condition
	Condition médicale sérieuse – condition médicale critique 
	Personne ayant une condition médicale qui met sa vie en danger et qui nécessite une action immédiate, un traitement, ou une intervention pouvant lui sauver la vie. 


	SM-OT  
	Serious medical condition – other medical
	Condition médicale sérieuse – autre condition médicale
	Personne ayant une condition médicale qui n’est pas retranscrite dans les autres catégories, dont l’impact l’empêche de fonctionner indépendamment. Cette condition requiert le soutien d’un tuteur, mais ne nécessite pas forcément une hospitalisation ou un suivi médical continu. 


	SM-AD  
	Serious medical condition – addiction
	Condition médicale sérieuse – dépendance
	Personne dépendante de l’alcool, de la drogue, ou de toute autre substance qui limites, restreint, ou impacte son fonctionnement quotidien. Ceci peut se traduire par une attitude violente envers les membres de sa famille ou son incapacité de soutenir sa famille. 


	FU
	Family unity
	Unité familiale
	Le droit à l’unité est familiale est inhérent à la reconnaissance universelle de la famille comme unité fondamentale de la société et principe fondamental de la protection des réfugiés. Une action prise pour séparer une unité de famille existante ou l’impossibilité pour des membres de famille séparés de se retrouver peuvent, en fonction des circonstances, empiéter sur le droit à l’unité familiale.  


	FU-TR (ancien LP-TC)
	Family unity – tracing required
	Recherche (tracing) demandée
	Personne qui veut identifier le sort de membres de sa famille ou de ses tuteurs légaux ou coutumiers, dont le sort est inconnu, mais qui peuvent se trouver dans un lieu particulier ou être en contact avec une agence particulière (e.g. UNHCR ou CICR). L’objectif de la recherche est la réunification familiale et est particulièrement important si des enfants sont impliqués. 
Voir aussi : FU-FR, SC, ER

	FU-FR (ancien LP-FR)
	Family unity – family reunification required
	Demande de réunification familiale 
	Personne de tout âge, homme ou femme, qui a des membres de sa famille ailleurs dans le pays d’asile, dans le pays d’origine, ou dans un pays tiers et auprès desquels il/elle souhaite être réunifié pour rétablir des soins à long-terme. Habituellement, la réunification familiale est demandée pour des membres de la famille nucléaire telle que l’épouse et les enfants, ou les parents, lorsque le demandeur principal est un enfant. La réunification familiale peut aussi être demandée pour des membres de la famille plus éloignée lorsqu’il existe une dépendance sociale, émotionnelle, ou économique significative. 
Voir aussi : FU-FR, SC, ER



	LP
	Special legal and physical protection needs
	Besoins spécifiques de protection physique et juridique
	Personne avec des besoins de protection physique et juridique à cause d’une menace contre leur vie, leur liberté, ou leur sécurité physique. 


	LP- ND
	Legal and physical - No documentation
	Sans papier
	Personne sans documents d’identité. 


	LP-UB
	Legal and physical - Unmet basic needs
	Besoins primaires non satisfaits
	Personne incapable d’atteindre un niveau de vie minimum incluant l’accès à la nourriture, au logement, aux vêtements, au matériel sanitaire, à l’eau et assainissement, et aux soins médicaux, malgré les opportunités existantes d’activités génératrices de revenus, formelles ou informelles
. 


	LP-NA
	Legal and physical – no access to services
	Manque d’accès aux services
	Personne n’ayant pas accès aux services, telle que la distribution d’assistance, les soins de santé, les services juridiques, qui sont par ailleurs accessibles à la communauté ou aux autres personnes incluses dans le mandat (of concern). 


	LP-MM
	Legal and physical – mixed marriage
	Besoin urgent de protection physique – mariage mixte
	Personnes qui sont mariées avec un(e) époux(se) de race, d’ethnicité, de nationalité ou de religion différente, ce qui expose la famille à un danger physique ou à une marginalisation dans leur communauté dans le pays d’asile (camp ou autre modalités de logement) et qui donne des options limitées dans le cadre des solutions durables (rapatriement volontaire ou intégration locale) aux vues des conditions politiques et sociales locales
. 



	LP-MD
	Legal and physical – multiple displacements
	Déplacements multiples 
	Les personnes qui ont été déplacées de façon répétée de par des circonstances externes, soit dans le pays d’origine (avant le départ), soit dans le pays d’asile, ou un pays de transit. 


	LP-RR ancien LP-TR
	Legal and physical – risk refoulement
	Risque de refoulement
	Personne en danger de se voir repoussé (returned) à la frontière d’un territoire dans lequel sa vie ou sa liberté sont menacées et où il risque d’être persécuté sur la base d’un ou plusieurs des critères (grounds) stipulées dans la Convention de 1951, incluant le fait d’être intercepté, rejeté à la frontière, ou refoulé de façon indirecte. 

De façon exceptionnelle, le principe de non-refoulement ne s’applique pas à une personne au sujet de laquelle il y a des raisons crédibles / éléments tangibles (reasonable grounds : voir la Cv en français) de croire / prouvant qu’elle représente un danger à la sécurité et à l’ordre publics du pays d’asile. Cette interprétation doit cependant être interprétée de façon très restrictive, être soumise aux principes du procès équitable, et adoptée comme mesure de dernier ressort. Dans les cas où il existe un danger de torture, aucune exception ne sera permise à l’interdiction du refoulement. 


	LP-RD ancien LP-TD
	Legal and physical – at risk of removal 
	En danger de déportation 
	Personnes en danger d’être déportée d’une façon autre que par refoulement, incluant la déportation ou l’expulsion par le Gouvernement du pays d’asile vers son pays d’origine ou un pays tiers.  
Note : Dans certains cas, ces personnes sont identifiées par le Gouvernement du pays d’asile et le UNHCR est informé lorsqu’elles sont en instance de déportation
. 

Si la déportation équivaut au refoulement, utiliser LR-PP. 


	LP-DA ancien LP-DN et LP-DP
	Legal and physical – detained in country of asylum
	Présentement détenu/gardé dans le pays d’asile
	Personne qui est ou a été détenue, emprisonnée, maintenue en captivité ou en isolement de toute autre façon dans le pays d’asile, incluant une personne qui voit ou a vu sa liberté de mouvement être restreinte (denied).
Note : spécifier les accusations et le lieu de détention dans les commentaires. Pour déterminer s’il s’agit d’une détention actuelle ou passée, utiliser les champs « de » et « vers » si possible. 

Si la détention est liée à la condamnation, utiliser plutôt LP-CR.

	LP-DO
	Legal and physical – detained in country of origin
	Présentement détenu/gardé dans le pays d’origine
	Personne qui est ou a été détenue, emprisonnée, maintenue en captivité ou en isolement de toute autre façon dans le pays d’origine, incluant une personne qui voit ou a vu sa liberté de mouvement être restreinte (denied).
Ceci inclut des personnes qui ont été détenues de façon informelle par des membres de leur famille ou de leur communauté sous le prétexte de leur propre protection. 
Note : pour la détention formelle, spécifier les accusations et le lieu de détention dans les commentaires. Pour déterminer s’il s’agit d’une détention actuelle ou passée, utiliser les champs « de » et « vers » si possible. 
Si la détention est liée à la condamnation, utiliser plutôt LP-CR.

	LP-DT
	Legal and physical – detained elsewhere
	Détenu ailleurs
	Personne qui a été détenue antérieurement dans un pays autre que celui d’asile ou d’origine. 
Note: Spécifier les changements ou les détentions dans la rubrique “commentaires”. 

Si la détention est liée à une condamnation, utiliser plutôt LP-CR. 



	LP-IH
	Legal and physical – in hiding
	“en cavale”
	Personne qui se cache à cause de ses craintes d’être identifié ou trouvé. 
Note : lorsque le fait de se cacher est lié à e.g. une tentative d’évasion, la menace de crimes d’honneurs, le mariage forcé, ou d’autres risques de protection, utiliser le code spécifique. 


	LP-WP
	Legal and physical – witness protection
	Protection des témoins 
	Personne qui est ou a été témoin dans des procédures judiciaires et dont la sécurité physique et l’intégrité sont menacées du fait du manque de protection efficace des témoins. 

	LP-AN
	Legal and physical – Violence, abus and neglect
	Abus et négligence
	Personne de tout âge, qui est en danger de violence physique ou psychologique, d’abus, de négligence, ou d’exploitation. L’auteur peut être toute personne, groupe, ou institution, incluant des acteurs étatiques et non-étatiques. 

Dans les cas de violence SGBV, utiliser les codes SV

	LP-RP (ancien LP-UP)
	Legal and physical – at risk due to his profile
	En danger suite à son profil
	Personne qui en danger sérieux du fait de son profil dans la société. Ceci peut inclure des anciens membres connus ou éminents du gouvernement, des membres de l’opposition politique, des minorités religieuses, de la société civile, incluant des activistes des droits de l’homme et des entrepreneurs. Du fait de leurs activités ou de leurs prises de position publiques dans le pays d’asile ou d’origine qui sont sujets à controverse et rencontrent une forte l’opposition, ils sont exposés à des risques relatifs à leur sécurité physique ou à leur intégrité. Ceci peut être corroboré par des détentions présentes ou passées, de la violence à leur égard, ou des menaces crédibles verbales ou écrites contre leur sécurité physique. 

	LP-MS
	Legal and physical – marginalized in society
	marginalisé dans la société
	Personne qui, du fait de son âge, son histoire personnelle, son ethnicité, sa religion, sa nationalité, son groupe social, sa caste, une maladie, un handicap, son genre, son orientation sexuelle ou d’autres facteurs est marginalisée et exposée à des discriminations, du harcèlement, l’exclusion de la participation et/ou des abus physique par sa société. Une telle marginalisation peut être le résultat de préjudices,  de l’homophobie, la xénophobie et d’autres formes d’intolérance.  


	LP-LS
	Legal and physical – lack of durable solutions prospects
	Manque de solutions durables
	Personne sans perspectives d’intégration locale, de rapatriement volontaire, ou de réinstallation dans le futur proche. Il n’est pas envisageable pour cette personne de retourner dans son pays d’origine dans le futur proche, d’atteindre une auto-suffisance minimale, et il peut être nécessaire d’envisager une assistance individuelle prolongée et pour qui la réinstallation a été tentée et s’est avérée inaccessible. 

	LP-AP
	Legal and physical – alleged perpetrator
	Auteur présumé
	Personne qui est présumée avoir directement infligé, soutenu, ou autorisé des actes de violence ou d’autres abus contre une personne ou un groupe de personnes. Les auteurs sont souvent dans une position de pouvoir perçu ou réelle, de prise de décision, ou d’autorité. Cette catégorie inclut les auteurs présumés ou condamnés. 

Note : l’individu accusé est innocent jusqu’à preuve du contraire. La confidentialité du cas de l’auteur présumé doit être respectée. 

	LP-CR
	Legal and physical – criminal record
	Casier judiciaire
	Personne qui a été condamnée pour crime dans le pays d’origine ou le pays d’asile. 

	LP-ST
	Legal and physical – security threat to UNHCR/partner staff or others
	Menace en termes de sécurité
	Personne qui a proféré des menaces ou fait preuve d’agressivité vis-à-vis du staff du UNHCR, staff des organisations partenaires, ou autres (incluant les réfugiés). Cette personne peut apparaître comme instable et peut aussi être une menace vis-à-vis de lui/elle-même. 

	LP-AF
	Legal and physical – formerly associated with armed forces or groups
	anciennement associé avec des forces ou groupes armés
	Personne de 18 ans et plus qui a été dans le passé associée avec des forces ou groupes armés et/ou qui a directement ou indirectement participé aux hostilités. Une telle personne peut être en danger de punition excessive pour tentative d’évasion ou désertion. Des questions de réintégration peuvent être inclues. 
Note : les personnes incluses dans cette catégorie peuvent être à risque d’exclusion du statut de réfugié pour avoir commis des crimes de guerre ; des crimes contre la paix ou des crimes contre l’humanité, etc…

Pour les personnes de moins de 18 ans, utiliser CR-AF

	TR
	Torture
	Torture
	Tout acte par lequel une douleur ou une souffrance sévère est infligée, qu’elle soit physique ou mentale, de façon intentionnelle contre une personne de façon à obtenir d’elle ou d’un tiers une information ou une confession, à la punir pour des actes commis ou soupçonnés d’avoir été commis par lui ou par des tiers, pour l’intimider ou le forcer lui ou un tiers à agir d’une certaine façon (coerce), ou pour toute autre raison fondée sur une discrimination quelle qu’elle soit, lorsqu’une telle douleur ou souffrance est infligée avec l’approbation ou le consentement d’un officiel ou de toute autre personne agissant dans le cadre de ses fonctions officielles. 
Ceci n’inclut pas la douleur ou la souffrance résultant seulement de, inhérente à ou découlant de toute forme de sanctions juridiques
. 

La torture par conséquent, a quatre éléments constitutifs principaux: 1) une douleur ou une souffrance sévère mentale ou physique ; 2) l’intentionnalité ; 3) le but ; 4) l’implication de l’Etat. Les actes de torture peuvent inclure, mais ne sont pas limités aux les coups, coups de pieds, les brûlures, les coupures, les chocs électriques, les étouffements, la noyade, la suspension, l’isolement, l’arrachage de doigts de pieds ou d’ongles, et la violence/l’agression sexuelle. 
Note : certaines formes de SGBV ont été considérée comme équivalent à de la torture, e.g. la FGM et le viol. Pour de tels cas, utiliser le code TR et le code SV correspondant. 

Note : pour ceux qui sont survivants/victimes de torture, utiliser uniquement le code TR. 


	TR-PI
	Torture – psychological and/or physical impairment due to torture 
	Handicap psychologique ou physique du à la torture
	Personne porteuse d’un handicap psychologique ou physique permanent ou temporaire du à la torture. Les symptômes peuvent inclure l’insomnie, le manque d’appétit, les maux de tête, l’anxiété sévère, les cauchemars, les flash-back, la dépression, des tendances suicidaires, ou des problèmes comportementaux. 

Note : Utiliser ce code lorsque la personne nécessite une réhabilitation par un spécialiste. 

	TR-HO
	Torture – forced to egregious acts
	Forcé à commettre des atrocités 


	Personne qui est ou a été obligée d’infliger une douleur sérieuse à soi-même ou autres autres. Ceci peut inclure le meurtre, la mutilation, le viol, ou d’autres actes humiliants et extrêmes, tels que l’ingestion de substances ou de parties corporelles, ou l’adoption d’un comportement animal. 

	TR-WV
	Torture – witness of violence to others 
	Témoins de la violence contre d’autres personnes
	Personne qui a été témoin du meurtre ou de violence physique contre des tiers (incluant des membres de la famille et des amis proches). 

	SV
	SGBV
	SGBV
	Tout acte de violence qui résulte de ou a des chances d’aboutir à un souffrance ou douleur psychologique, physique, ou sexuelle, commis contre des personnes sur la base de leur sexe ou de leur genre, incluant la menace de tels actes, la cœrcition, ou la privation arbitraire de liberté qui a lieu dans la vie privée ou en public. 


	SV-VA ancien LP-VA
	Victim/survivor of SGBV in country of asylum
	Victime/survivante de SGBV dans le pays d’asile
	Personne qui est ou a été exposée à de la violence sexuelle et sexiste dans le pays d’asile, y compris de la violence domestique. 
Note : pour les personnes en danger de SGBV, utiliser le code-parent SV uniquement en relation avec le sous-code. 

	SV-VF ancien LP-VF
	Victim/survivor of SGBV in country of asylum
	Victime/survivante de SGBV durant la fuite
	Personne qui est ou a été exposée à de la violence sexuelle et sexiste durant la fuite, y compris de la violence domestique. 



	SV-VO ancien LP-VO
	Victim/survivor of SGBV in country of origin 
	Victime/survivante de SGBV dans le pays d’origine
	Personne qui est ou a été exposée à de la violence sexuelle et sexiste dans son pays d’origine, y compris de la violence domestique. 



	SV-GM ancien WR-GM
	FGM
	MGF
	Femme ou fille qui est en danger de, ou a été soumise à, des mutilations génitales féminines, ou des pratiques incluant l’ablation partielle ou totale des organes génitaux externes, ou d’autres blessures aux organes génitaux féminins pour des raisons non médicales, ce qui constitue un problème de protection. 
La FGM est classifiée en quatre types : 1) l’ablation partielle ou totale du clitoris et/ou du prépuce (clitoridectomie) ; 2) l’ablation partielle ou totale du clitoris et des petites lèvres avec ou sans excision des grandes lèvres ; 3) le rétrécissement de l’orifice vaginal avec suture des petites lèvres et/ou grandes lèvres et avec ou sans l’excision du clitoris (infibulation)
; 4) toute autre procédure dangereuse pour les organes génitaux féminins pour des raisons non médicales, par exemple : des piqûres (pricking), piercing, incision, grattage, ou cautérisation. La pratique est aussi dénommée coupure génitale féminine, ou coupure et mutilation génitale féminine, mais le UNHCR a adopté le terme médical générique de « MGF »
. 
Note : ce code est particulièrement applicable dans les pays dans lesquels une telle pratique est universellement ou quasi-universellement pratiquée sur les filles d’un certain âge, ou dans les cas où la fille en a été personnellement menacée. 

Voir aussi : 

SV-VA exposition à la SGBV dans le pays d’asile

SV-VO exposition à la SGBV dans le pays d’origine

	SV-HP
	Harmful traditional practices
	 Pratiques traditionnelles néfastes
	Personne qui est en danger de subir ou est une victime/survivante de pratique traditionnelle néfaste. Chaque groupe social possède des pratiques et des croyances traditionnelles, dont certaines sont bénéfiques à tous les membres de la société mais dont d’autres sont dangereuses pour un groupe spécifique, tel que les femmes. 
Ces pratiques incluent par exemple : la FGM, le mariage précoce, la dot, l’héritage des veuves, le fait de nourrir les femmes de forces, la chasse aux sorcières, l’infanticide des filles, la préférence pour les enfants de sexe masculin et ses implications pour les enfants de sexe féminin. 

Note : Pour les pratiques spécifiques de FGM, crime d’honneur, mariage forcé et précoce, utiliser plutôt les codes suivants :
SV-FM

SV-HK

SV-FM

	SV-HK
	Threat of honour killing/violence
	Menace de crime d’honneur/violence
	Personne qui est sous la menace d’un crime d’honneur. Un crime d’honneur est justifié ou expliqué (et minoré) par l’auteur de ce crime par le fait qu’il a été commis pour répondre au besoin de défendre ou de protéger l’honneur de la famille. La simple perception du fait que la femme ait agit d’une façon déshonorante pour la famille peut être le déclencheur d’une telle attaque. 

Les personnes sous la menace d’un crime d’honneur incluent celles qui refusent d’adhérer aux normes sociales d’une société donnée et d’accepter un mariage arrangé, une personne ayant des rapports sexuels avant le mariage, ou en dehors du mariage, les homosexuel/les, bisexuels, et transsexuels, ou les personnes qui sont perçues de toute autre façon comme transgressant les règles sociales et culturelles. 


	SV-FM
	Force/early marriage
	Mariage forcé ou précoce
	Personne, souvent une femme ou une fillette, qui est contrainte, ou dont on attend d’elle qu’elle se marie contre sa volonté. 
Note : il est courant que les femmes ou hommes homosexuel/les se voient contraints à des mariages hétérosexuels forcés. 

Si la personne a moins de 18 ans, utiliser aussi CR-CS

	SV-SS
	Survival sex
	Sexe de survie
	Personne qui est ou a été engagée dans des activités sexuelles en vue d’obtenir de l’argent ou d’autres formes d’assistance matérielle pour répondre à ses besoins de base ou ceux d’autres membres de sa famille. Ceci inclut les femmes et les filles contraintes de s’engager dans des activités sexuelles dans le cadre de transaction, sur une base temporaire ou à court terme pour répondre à leurs besoins de base, mais qui n’envisagent pas de s’y engager à long terme. Ce dernier groupe est le plus difficile à déceler car il est souvent le plus invisible. 
Note : les enfants engagés dans le sexe de survie doivent être enregistrés comme CR-LW

Utiliser ce code pour les survivants d’exploitation sexuelle par des travailleurs humanitaires. 


� A l’enregistrement, un individu ou une famille peuvent posséder aucune, une ou plusieurs vulnérabilités. Le personnel d’enregistrement devrait encoder chaque besoin spécial séparément, en identifiant les catégories les plus appropriées mais en évitant la multiplication des codes de vulnérabilité pour la même condition. Exemple : une personne âgée seule étant la grand-mère/père chef de famille devrait être encodée seulement ER-MC, et pas ER-MC et SP-GP. 


� See ExCom, Conclusion on Children at Risk, 5 October 2007, No. 107 (LVIII) – 2007, http://www.unhcr.org/refworld/docid/471897232.html.  


� The Convention on the Rights of the Child (CRC) defines, in Article 1, a “child” as “every human being below the age of eighteen years unless under the law applicable to the child, majority is attained earlier”. See: http://www.unhcr.org/refworld/docid/3ae6b38f0.html.  


� See International Labour Organization (ILO), Worst Forms of Child Labour Convention, No. 182, http://www.unhcr.org/ refworld/docid/3ddb6e0c4.htm


� See article 32 CRC.  


� See ILO, Minimum Age Convention, No. 138, http://www.unhcr.org/refworld/docid/421216a34.html, and UNICEF’s definition of child labour: http://www.unicef.org/protection/index_childlabour.html.  


� UNICEF, The Paris Principles. Principles and Guidelines on Children Associated With Armed Forces or Armed Groups, February 2007, Definition 2.1, p. 7, http://www.unhcr.org/refworld/docid/465198442.html.  


� Inter-Agency Guiding Principles on Unaccompanied and Separated Children, January 2004, p. 13, http://www.unhcr.org/refworld/docid/4113abc14.html.  


� Idem.  


� Idem, p.50.  


� See ExCom, Conclusion on Women and Girls at Risk, 6 October 2006, No. 105 (LVII) – 2006, http://www.unhcr.org/refworld/docid/45339d922.html.  


� The UN-agreed cut-off is 60 years to refer to older persons, but exceptions can be made to the age requirement depending on the physical state of the individual. See, for example, World Health Organization, Definition of an older or elderly person, http://www.who.int/healthinfo/survey/ageingdefnolder/en/.  


� See further: UNHCR, Handbook for Emergencies, Third edition, February 2007, Chapter 16, http://www.unhcr.org/refworld/docid/46a9e29a2.html.  


� See further: UNHCR, Handbook for Emergencies, Third edition, February 2007, Section III, http://www.unhcr.org/refworld/docid/46a9e29a2.html; Sphere Project, Sphere Handbook: Humanitarian Charter and Minimum Standards in Disaster Response, 2004, http://www.unhcr.org/refworld/docid/3d64ad7b1.html.  


� See further UNHCR, UNHCR, Guidelines on International Protection No. 6: Religion-Based Refugee Claims under Article 1A(2) of the 1951 Convention and/or the 1967 Protocol relating to the Status of Refugees, 28 April 2004, para 12, page 4-5, http://www.unhcr.org/refworld/docid/4090f9794.html; Universal Declaration of Human Rights Article 16, http://www.un.org/Overview/rights.html#a16.


� See further Article 32 of the 1951 Convention relating to the Status of Refugees (“1951 Refugee Convention”) on the expulsion of refugees lawfully in the country of asylum. See: http://www.unhcr.org/refworld/docid/3be01b964.html.  


� See further the exclusion clauses in Article 1F of the 1951 Refugee Convention  


� Convention against Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punishment, 1984, Article 1, http://www.unhcr.org/refworld/docid/3b00f2224.html.  


� Traduction par l’auteur de la traduction française présent document


� OHCHR, UNAIDS, UNDP, UNECA, UNESCO, UNFPA, UNHCR, UNICEF, UNIFEM, WHO, Eliminating Female Genital Mutilation. An Interagency Statement, February 2008, http://www.unhcr.org/refworld/docid/47c6aa6e2.html. The Statement summarizes, in its introduction, as follows: “The term ‘female genital mutilation’ (also called ‘female genital cutting’ and ‘female genital mutilation/cutting’) refers to all procedures involving partial or total removal of the external female genitalia or other injury to the female genital organs for non-medical reasons.”  
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